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1) Introduction1) Introduction

ObjectifObjectif de de cettecette journjournééee dd’é’étudetude::
Corpus Corpus dd’’apprenantsapprenants, , interlangueinterlangue et et franfranççaisais parlparléé

Corpus Corpus dd’’apprenantsapprenants: : 
�� MajoritMajoritéé de corpus de corpus éécritscrits
�� Encore Encore peupeu de corpus de corpus orauxoraux en en franfranççaisais ( vs. ( vs. anglaisanglais))
�� PeuPeu de corpus de corpus ““internationauxinternationaux”” ((plusieursplusieurs L1)L1)

InterlangueInterlangue::
�� En FLE: corpus ESF, En FLE: corpus ESF, InterFraInterFra, FLLOC, FLLOC
�� PeuPeu de corpus de corpus ddéédidiééss àà la la phonphonéétiquetique--phonologiephonologie
�� PeuPeu de lien entre de lien entre phonologiephonologie de corpus et de corpus et psycholinguistiquepsycholinguistique en L2en L2

FranFranççaisais parlparléé::
�� UneUne dynamiquedynamique constanteconstante depuisdepuis les 70les 70’’s (GARS) s (GARS) maismais un objet qui un objet qui 

restereste àà apprapprééhenderhender hors du hors du cerclecercle des des spspéécialistescialistes

GGééographie/Typologieographie/Typologie::

�� LanguesLangues europeuropééennesennes

�������� Corpus, Corpus, dd’’apprenantapprenant, , interlangueinterlangue et FLE en zone et FLE en zone AsieAsie??



2) Corpus oraux et fran2) Corpus oraux et franççais parlais parléé

70 s70 s GARS (GARS (GroupeGroupe AixoisAixois de de RechercheRecherche en en SyntaxeSyntaxe) ) 

90 s90 s France en retard France en retard (Corpus de (Corpus de PortuguêsPortuguês FundamentalFundamental, , British National CorpusBritish National Corpus))

20052005 InventaireInventaire des corpus des corpus orauxoraux (DGLFLF)(DGLFLF)

-- Corpus de Corpus de RRééfféérencerence du du FranFranççaisais ParlParléé (CRFP, Provence) (CRFP, Provence) 

-- Corpus de Corpus de LanguesLangues ParlParlééeses en Interactionen Interaction (CLAPI, Lyon II). (CLAPI, Lyon II). 

-- ……

20072007 Site internet Site internet officielofficiel Corpus de la paroleCorpus de la parole

En cours:En cours:

-- Corpus International et Corpus International et EcologiqueEcologique de la Langue de la Langue FranFranççaiseaise (CIEL(CIEL--F) F) 

-- FranFranççaisais ContemporainContemporain en en AfriqueAfrique et et dansdans ll’’OcOcééanan IndienIndien (CFA)(CFA)



2) Corpus oraux et fran2) Corpus oraux et franççais parlais parléé

Les dimensions nonLes dimensions non--phonologiquesphonologiques::
Le corpus Le corpus dd’’AixAix--Marseille et de Paris de TUFSMarseille et de Paris de TUFS

�� CollecteCollecte du du franfranççaisais parlparléé àà AixAix--enen--Provence et ParisProvence et Paris

effectueffectuééee dansdans les les annannééeses 2005, 2009, 20102005, 2009, 2010

environ 300,000 environ 300,000 motsmots

Collaboration:  TUFS (Global COE Collaboration:  TUFS (Global COE –– 21st Century) & Universit21st Century) & Universitéé AixAix--Marseille Marseille 

ééquipe (exquipe (ex--) DELIC (C. Blanche) DELIC (C. Blanche--Benveniste, J. Delofeu, F. Sabio...)Benveniste, J. Delofeu, F. Sabio...)

http://www.coelang.tufs.ac.jp/multilingual_corpus/fr/index.html?contents_xml=corpus&menulang=en





2) Corpus oraux et fran2) Corpus oraux et franççais parlais parléé
Les dimensions nonLes dimensions non--phonologiquesphonologiques::
�� MoteurMoteur de de rechercherecherche selonselon les parties du les parties du discoursdiscours

((éétiquetage avec Tree Tagger tiquetage avec Tree Tagger –– collaboration avec lcollaboration avec l’é’équipe dquipe d’’Aix)Aix)

�� ConfrontationConfrontation des corpus du des corpus du franfranççaisais parlparléé et des et des apprenantsapprenants
japonophonesjaponophones aux aux niveauxniveaux lexicauxlexicaux et et morphomorpho--syntaxiquessyntaxiques

http://cblle.tufs.ac.jp/tag/fr/index.php?menulang=en



Ex: adjectifs antéposés

� possibilités d’analyses syntaxiques



2) Corpus oraux et fran2) Corpus oraux et franççais parlais parléé

�� La La phonologiephonologie…… et plus: le corpus PFCet plus: le corpus PFC

Le Le projetprojet PFC: un corpus de PFC: un corpus de rrééfféérencerence, par, par--deldelàà la la phonologiephonologie

Projet fProjet fééddéératif dratif déécentraliscentraliséé coordonncoordonnéé par:par:
�� Jacques Durand (ERSS, UniversitJacques Durand (ERSS, Universitéé de Toulousede Toulouse--Le MirailLe Mirail

�� Bernard Laks (MODYCO, UniversitBernard Laks (MODYCO, Universitéé de Paris Xde Paris X--Nanterre)Nanterre)

�� Chantal Chantal LycheLyche (Universit(Universitéés ds d’’Oslo et de Tromso)Oslo et de Tromso)

Objectifs initiaux:Objectifs initiaux:
�� vaste corpus de franvaste corpus de franççais parlais parléé àà travers le monde travers le monde 

�� protocole dprotocole d’’enquête uniformeenquête uniforme

�� mmééthodes dthodes d’’analyse et analyse et àà des outils communsdes outils communs

�� ddéécrire la prononciation du francrire la prononciation du franççais dans sa diversitais dans sa diversitéé
ggééographique, sociale et stylistiqueographique, sociale et stylistique

�� vision globale de la phonologie du franvision globale de la phonologie du franççaisais



Exploitation au-delà de la phonétique et de la phonologie: 
le français oral

Syntaxe, particules énonciatives, tours de parole, variation lexicale, 
français familier…

Pour l’enseignement du français et de la linguistique française 
(2010):



Consulter le site: www.projet-pfc.net

Et les nombreuses références:

Phonologie, variation et accents du franPhonologie, variation et accents du franççais, ais, 
Durand, Laks, Durand, Laks, LycheLyche ((edseds) (2009) Herm) (2009) Hermèèss



Corpus Corpus orauxoraux en L2:en L2:
�� SynthSynthèèsese de S. Rule (JFLS, 2004)de S. Rule (JFLS, 2004)
�� RRéépertoirepertoire des corpus des corpus dd’’apprenantsapprenants ((éécritscrits et et orauxoraux) du ) du CenterCenter for English Corpus for English Corpus 

LinguisticsLinguistics de de ll’’UniversitUniversitéé CatholiqueCatholique de Louvain (S. Granger & D. de Louvain (S. Granger & D. GoosensGoosens))

103 corpus 103 corpus 

((dontdont 64 corpus 64 corpus exclusivementexclusivement consacrconsacrééss àà ll’’apprentissageapprentissage de de ll’’anglaisanglais))

3) Corpus d3) Corpus d’’apprenants et apprenants et interlangueinterlangue



Corpus de Corpus de franfranççaisais langue langue éétrangtrangèèrere ::



FranFranççais:ais:
�� 10 corpus 10 corpus 

�� 5 corpus oraux : 5 corpus oraux : 

FLLOC (RFLLOC (R--U), U), 

InterfraInterfra (Su(Suèède), de), 

COREIL (France), COREIL (France), 

UWI (UWI (JamaiqueJamaique) et) et……

IPFCIPFC (International).(International).

(autres corpus construits (LANCOM) ou en cours (Pillot(autres corpus construits (LANCOM) ou en cours (Pillot--LoiseauLoiseau et al), etc.)et al), etc.)

Exploitation des corpus en SLA:  Exploitation des corpus en SLA:  
�� Klein et Perdue (80Klein et Perdue (80’’s) s) dansdans le le projetprojet ESFESF

�� S. Granger au CECL (S. Granger au CECL (UniversitUniversitéé de Louvain)de Louvain)

�� ExempleExemple: les corpus : les corpus susuéédoisdois ((InterFraInterFra et Lund) et les et Lund) et les itinitinéérairesraires et et 
stadesstades acquisitionnelsacquisitionnels ((morphologiemorphologie verbaleverbale, , pronomspronoms, etc.) (, etc.) (BartningBartning & & 
SchlyterSchlyter 2004)2004)

�� revue de Myles (2005) revue de Myles (2005) dansdans Second Language ResearchSecond Language Research

�� Etc.Etc.

�� PeuPeu de de travauxtravaux en en phonphonéétiquetique--phonologiephonologie du FLEdu FLE



4) 4) InterphonologieInterphonologie: le projet IPFC: le projet IPFC

Travaux sur corpus en phonTravaux sur corpus en phonéétique / phonologie en L2? tique / phonologie en L2? 

�� NNééerlandais erlandais ((NeriNeri, , CucchiariniCucchiarini & & StrikStrik, 2006), , 2006), polonais polonais ((CylwikCylwik, Wagner , Wagner 

& & DemenkoDemenko, 2009, 2009 ), ), allemand allemand (Gut, 2009), (Gut, 2009), anglais anglais (Gut, 2009; (Gut, 2009; ViscegliaVisceglia, , 

TsengTseng, Kondo, Meng & , Kondo, Meng & SagisakaSagisaka, 2009), , 2009), 

�� Aspects segmentaux et suprasegmentaux Aspects segmentaux et suprasegmentaux ((TrouvainTrouvain & Gut, & Gut, 

20072007 ; Meng, ; Meng, TsengTseng, Kondo, Harrison & , Kondo, Harrison & ViscelgiaViscelgia, 2009) , 2009) 

�� Absence de donnAbsence de donnéées similaires pour le es similaires pour le 
franfranççaisais……

�� IPFC: IPFC: 

InterPhonologieInterPhonologie du du FrancaisFrancais ContemporainContemporain: : 

usages, usages, varivariééttééss, structures, structures



Protocole: adapté de PFC

quasi-identique pour toutes les L1s � données comparables

Protocole: comprend 6 tâches

• Répétition d’une liste de mots spécifique à la L1

• Lecture de la liste de mots PFC

• Lecture de la liste de mots spécifique

• Lecture du texte PFC

• Entretien guidé avec un natif 

• Interaction semi-contrainte entre deux apprenants

Pour plus de détails: � voir Cadre IPFC

•Récolte des données: Manuelle ou Semi-automatique (Moodle pour 4 tâches)

•Transcription des données: sous Praat (Boersma & Weenink, 2009)

Historique: 

Début en 2008: IPFC-japon

Travaux en cours: espagnol, norvégien, néerlandais, allemand, grec 
chypriote, anglais (Canada), italien…



5) Illustration japonaise: le site IPFC5) Illustration japonaise: le site IPFC

Les premiers corpus dLes premiers corpus d’’IPFC: IPFC: 
�� IPFCIPFC--japonaisjaponais (Kawaguchi & Detey, TUFS) (Kawaguchi & Detey, TUFS) 

�� IPFCIPFC--espagnolespagnol (Racine, U. Gen(Racine, U. Genèève)ve)

IPFCIPFC--japonais:japonais:

�� Quelques difficultQuelques difficultéés typiques des apprenants japonaiss typiques des apprenants japonais

�� Taille:Taille: 100 pour r100 pour rééppéétition & lecture; 12 pour protocole complet = 120 heurestition & lecture; 12 pour protocole complet = 120 heures



Le site IPFC:Le site IPFC: http://cblle.tufs.ac.jp/ipfchttp://cblle.tufs.ac.jp/ipfc



ProblProblèèmes:mes:

Liste PFCListe PFC

�� CompagnieCompagnie: voyelle nasale: voyelle nasale

�� MMéédecindecin: aperture du /e/, traitement du schwa, voyelle nasale: aperture du /e/, traitement du schwa, voyelle nasale

�� BaignoireBaignoire: aperture du /e/, C+w, /R/ en coda pr: aperture du /e/, C+w, /R/ en coda préé--pausalepausale

((�� problproblèèmes de dmes de déécodage codage graphographo--phonphonéémiquemique))

Liste IPFCListe IPFC--japonais (rjaponais (rééppéétition et lecture)tition et lecture)

�� PeurPeur: aperture vocalique, /R/ en coda pr: aperture vocalique, /R/ en coda préé--pausalepausale

�� MouleMoule: aperture vocalique, /l/ en coda pr: aperture vocalique, /l/ en coda préé--pausalepausale

�� La vaseLa vase:: /v/, /z/ en coda/v/, /z/ en coda

Texte PFCTexte PFC

�� Le Premier Ministre iraLe Premier Ministre ira--tt--il il àà Beaulieu? Le village de Beaulieu est en grand Beaulieu? Le village de Beaulieu est en grand éémoi.moi.



PerspectivesPerspectives

DDééveloppementveloppement
�� Technique et mTechnique et mééthodologique thodologique 

�� ProtocoleProtocole

�� CorpusCorpus

ExploitationExploitation
�� Comparaisons (interComparaisons (inter--tâches, tâches, --L1, natif/nL1, natif/n--natifs) natifs) 

�� Analyses Analyses 

�� PPéédagogique (formation ddagogique (formation d’’enseignants, intercomprenseignants, intercomprééhension, etc.)hension, etc.)

�������� IPFC: projet dIPFC: projet d’’actualitactualitéé
�� ProjetsProjets apparentapparentééss en en anglaisanglais: Gut : Gut (2009);(2009); Wildcat Corpus of NativeWildcat Corpus of Native-- and and ForeignForeign--

accented Englishaccented English ((Van Van EngenEngen et al.et al. 2010),2010), Rated L2 speech corpusRated L2 speech corpus (Yoon (Yoon et al.et al. 2009)2009)

�� ProjetsProjets éémergentsmergents: en France (Paris 7, Paris 3, : en France (Paris 7, Paris 3, ANR) etANR) et en Suisse (FNRS)en Suisse (FNRS)

�� VisibilitVisibilitéé au plan international: au plan international: NewSounds2010NewSounds2010, , CMLF2010, ...CMLF2010, ...

�� RRééseauseau IPFC en extension (IPFC en extension (italienitalien, mandarin, , mandarin, danoisdanois...)...)



6) IPFC20116) IPFC2011--TokyoTokyo

IPFC2010IPFC2010--Paris: Paris: interphonologieinterphonologie, corpus et FLE, corpus et FLE
�� PremiPremièère rencontre fre rencontre fééddéératrice de ce type en Franceratrice de ce type en France

�� IPFCIPFC--norvnorvéégien, anglais canadien, grec chypriote, ngien, anglais canadien, grec chypriote, nééerlandais, allemand erlandais, allemand 

( 10 pays, 15 universit( 10 pays, 15 universitéés, 25 participantss, 25 participants……))

IPFC2011IPFC2011--Tokyo: corpus dTokyo: corpus d’’apprenants et franapprenants et franççais parlais parléé
�� PremiPremièère rencontre en Asiere rencontre en Asie

IPFCIPFC--japonais, IPFCjaponais, IPFC--espagnol et accentuationespagnol et accentuation

Les apprenants corLes apprenants corééens et la prononciation du franens et la prononciation du franççaisais

La liaison et son enseignement chez les apprenants japonaisLa liaison et son enseignement chez les apprenants japonais

CaractCaractééristiques du franristiques du franççais parlais parléé: production lexicales et vocaliques par : production lexicales et vocaliques par 
les apprenants japonais, catles apprenants japonais, catéégorie et distribution des accents sur corpus gorie et distribution des accents sur corpus 

IPFC2011IPFC2011--Paris: 6Paris: 6--7 d7 déécembre 2011 (& PFCcembre 2011 (& PFC--EF)EF)
�� IPFC: IPFC: Voyelles nasales, voyelles antVoyelles nasales, voyelles antéérieures arrondies, liquides et rieures arrondies, liquides et 

liaisonliaison : traitement : traitement interphonologiqueinterphonologique en franen franççais langue ais langue 
éétrangtrangèère ou seconde.re ou seconde.

�� PFCPFC--EF:EF: Corpus oraux et enseignementCorpus oraux et enseignement : r: rééfféérences, outils, rences, outils, 
pratiques.pratiques.



Merci de votre Merci de votre 

attention! attention! 
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